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Ha ocHOBI pe3yJbrariB MOPiBHSUTBHOTO CTHIIICTHYHOTO aHAITi3y aHIIIO- i YKpaiHCEKOMOBHOTO TEKCTIiB
nepekyiay Iepuioro po3iny KHurd “Byrrs” Biomii BUsBIeHO IXHI CIIUIBHI i BiIMIHHI JIEKCHYHI XapakTe-
PUCTHKH, SKI MOKHA BpaxXyBaTH Yy 3MiCTiI HABYaHHS 31CTABHHUX JICKCHKOJIOTII Ta CTHJIICTUKH 1 EpeKIaay
TEKCTIB KOH(ECIHHOTO CTHIIO. 3a pe3ylbTaTaMy MOPIBHAHHS JEKCUKO-CTHIIICTHYHHX 3ac00iB 3ralaHuX
TEKCTiB ¢(hOPMYIHOBAHO MONEPEAHI BUCHOBKH MPO AOCTaTHHO BUCOKUH CTYIiHb IXHBOT CXOXKOCTI B IOMY
acriekTi. Ha 0CHOBI ofiepskaHuX IaHUX BCTaHOBIICHO, IO BiIMIHHOCTI JISKCHKO-CTHIIICTHYHHX O3HAK 000X
TEKCTIB BUHHKAIOTh YHACIIIIOK CIIOPaIMYHOTO 3aCTOCYBaHHS IePEKIIaadyaMy Pi3HUX CTHIIICTHYHUX iryp
I/ 9ac IepeiaBaHHs OHUX 1 THX CaMHX ()ParMeHTiB TEKCTY OpUTiHaILY.

Kniouosi cnosa: anriiliceka i ykpaiHcbka MoBH, biOmist (kHuTa “ByTTS”), 31CTaBHA JIEKCHKOIIOTS,
3icTaBHa CTHIIICTHKA, KOH()ECIHHUI CTHIIb, JIEKCHKO-CTHIICTUYHI XapaKTEPUCTHKY, HAaBYaHHS MEPEKIay,
MOPIBHSUIBHUAHN JICKCUKO-CTHIIICTHYHUHN aHAMI3.

Beryn. Sk BigoMo, METOrO HaBYaHHS MalOyTHIX Imepekianadis € opMyBaHHS (HaxoBoi
koMmrieTeHTHOCTI nepeknangada (PKII), mo po3misagaerses K CHUIBHICTD 3HaHb, HABUUOK
Ta yMiHb, HEOOXIAHUX AJs mpodeciiiHoro MoBHoro nocepeanuuTsa [10]. OKII Bxmroyae
HU3KY CKJIaJIOBUX, BaXIIMBOIO CEpell IKUX € EKCTPATIHIBICTHYHA CYOKOMIIETEHTHICTS, 1O,
30KpeMa, MiCTUTh ()OHOB1 3HAHHA, HECTaya IKUX MOKE CIIPUIMHUTH CYTTEBI IPOOIEMH Mif
Yac nepekiany, ax 0 YHeMOXKJIMBIECHHsI Horo B3araii. s 3MeHIIIEHHS PU3UKY HETIOBHOTO
po3ymiHHs TekcTy opuriHany (TO), MaiiOyTHI mepekiaaadi mij] 4ac CBOro HaB4aHHS MalOTh
HaOMM3UTH 00CAT BIACHMX (DOHOBHX 3HAHB JIO BINIMOBIAHOTO OOCATY OCBIYEHOTO HOCIsS
MOBH OpuTiHamy. BupimeHHs 10poro 3aBmaHHS MOTpeOye PETEITHPHOTO BHBYEHHS TAaKOTO
00cATY 1 BKITFOUSHHSI BIIMOBIIHUX HOTO0 KOMIIOHEHTIB JIO 3MICTy HaBYaHHS, SIKIIIO BOHU B
HbOMY BiJICyTHI. AHami3 1iei npobiiemu [18] MEpeKOHIMBO CBITYUTH, IO 00OB’SI3KOBOIO
CKJIQJIOBOIO TaKUX 3HaHb € KoH(peciliHa chepa, TOOTO, B HAIIIOMY BHIIAJKY, BIIOMOCTI IIPO
3MicT Bibmii Ta JOTHYHI 10 HEl MOHATTS, OCKUTBKH BHCIOBICHHS aHIJIOMOBHHX HOCIiB MOBH
HEPIAKO MICTATH Oi0IMiiiHI ao3ii, HaBITh SIKIIO0 MOBIII I[LOTO HE YCBI1IOMITIOIOTb.

3acBoenHsa koH(eciliHoro komnoneHTa OKII He oOMexKyeThCsl JHILE BiAMOBIIHUMU
(OHOBUMM 3HAHHSIMH, OBOJIOJIHHS SKUMH MOXE BifOyBaTHCS 1 B 1HIIMX JUCHHUIUTIHAX
HABUAJBHOTO IUIAaHY, sIKi Oe3MocepelHhO HE 30PIEHTOBAHO Ha Tepekial (Hampukial,
“Penirie3HaBCTBO’), a TAaKOXK 1032 MPOIECOM HaBYaHHA. [HIOK NpOOIEMOI0 € 3aCBOEHHS
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KOH(eCIHHUX TEpPMIHIB JUIA TO3HAUYECHHS KOMITOHEHTIB 3TraJaHWX 3HaHb B 000X MOBax.
AJDKe HaBITh SKIO MPHUITYCTHTH HASBHICTH Y JICKCHKOHI CTYACHTA MEBHOI KUTBKOCTI TaKHX
TEPMIHIB y PiJHIH MOBIi, TO BIpOTiZHICTh BOJIOJIHHS HHM/HEIO iXHIMH BiIIOBIIHUKAMHU B
1HO3EMHI MOBI € He3HaYHOI0. SIK HACHIIOK, NepeIaBaHHs TaKuX KOH(ECIHHUX TePMiHiB
K, HalpUKJIaa, “‘HenmopouHe 3adarts’ (immaculate conception), “BO3ABMXEHHS Xpecta”
(exaltation of the cross) abo “Omymumii cuH” (prodigal son) MOXe TEPETBOPUTUCS Ha
MepeKiIaganbKy mpodieMy, pe3ynbTaT BUPIIICHHS SIKOi MOXKe 1 He CIpUIMATHCS aapecaTaMu
Ak 010miiiHa aro3is.

IIle omHUM BaXXKNIMBHUM AacleKTOM IEpeKiaxy B peNiridHiil cdepi € AOTpUMaHHS
ocobnmuBocTel KOH(ECITHOro CTHIII0 MEBHOI MOBH, SIKHH CYTT€BO BIJIPI3HSAETHCA Bif
TEKCTIB 1HIIUX >KaHPIB, 1 AKUH YITKO PO3II3HAETHCS HOCISIMH BiIMOBIIHOI MOBH, HaBiTh
SKIIO BOHH PIJKO CTHKAIOTHCSA 3 HUM Y MOBCSKIECHHOMY KHTTi. OTXe, 03HAHOMIICHHS 3
HOro O3HaKaMH Ma€ BXOIWTH JIO 3MICTy HaBYaHHS MaiOyTHIX TepeKliagadiB, 30KpemMa
JI0 Kypcy MOPIBHSUIBHOI CTHIIICTHKM yKpalHChKOi U aHmIilchkoi MOB. Taka CTHIIiCTHKA
pO3IsAa€ThC K TPOIEC 3ICTABICHHS CTHJIICTHYHUX CHCTEM 000X MOB, 3aJisTHUX Y
MepeKiai, METOI0 SKOTO € HEe TUTBKHM MOIIYK CIUIBHUX Ta BIIMIHHHX PHC Yy 3TaJaHHX
CHUCTEMaX, a i BUSBICHHS CIIBBIJHOMIECHHS CIIJLHOTO 1 HAIlIOHAIBHO-CICIU(PIYHOTO Y
KOXHIH 3 HUX [6, c. 26].

AHami3 OCTaHHIX HoCHiIKeHb i myOmikamiii. Y HalizaranpHINIOMY CEHCI MOXKHA
KOHCTaTyBaTH HAasABHICTh BiIHOCHO HE3HAYHOTO O00CATY JOCTi/KeHb MpoOiaeMHu, IO
PO3IISIA€ThCSI, HacaMIepe B MOPIBHAIBHOMY IJIaHi. SIKIIO TOBOPUTH MPO OCOOMUBOCTI
KOH(ECIHHOTO CTWIIO0 B YKpaiHCBKili MOBi, TO B HaBUalbHill 1 JOBiAKOBIH jiTeparypi
HOro po3mIsay BiIBOAUTHCS BiJ KUIBKOX pAnKiB [15] mo kimekox cropiHok [4; 6; 7; 13].
HocmimpkyBanucss TakoX yKpaiHCbKa IIepKOBHa THTynarypa [8], ¢yHKml oxpemux
CTHIICTHYHUX (iryp, 30Kpema, TMoBropy 3arajioM [1] Ta Ha Marepiami yKpaiHCHKHX
HapomHUX Ka3ok [5]. Bupuanmmcs mparmMarwyHi QyHKIii 0i0Nei3MiB K IMPENeASHTHOTO
TEKCTy y TPOMOBAX YUIBHHUX aMEPUKAHCHKHX IOJITHKIB, BHACHIIJOK YOTO BHUCBITICHO
nparMatuiHi QyHKIIT pi3HUX BUAIB 0i10sei3MiB [12]. 3adikcoBaHO CpoOH 3aCTOCYBaHHS
Teopii pEeNeBaHTHOCTH B aHANi3l TEKCTy MEPeKNIaay YKpaiHCBKOMOBHUX KOH(ECIHHHX
TekcTiB (“Kueso-Ileuepchkuii matepuk’) aHIMiHCHKOI0 MOBOIO [ 14], METOIO SIKOTO 3asBJICHO
3icTaBieHHs iH(OpMAIiHUX KaTeropiil 3 momisiay Iiel Teopii Ta MOXIMBOCTEH iXHBOT
iHTepIpeTariii.

Posrmsimanacst 1 cneundika nepexyiany KOH(ECIHHHX TEKCTIB B aHIMIHCBKIN Ta
YKpaiHCBKii MOBax, 30KkpeMa, aHajizyBanucs [11] cniBctaBHi o3Haku 610miitHUX adopr3MiB
YKpaiHCHKOIO i aHITIIHCEKOI0 MOBAMH B IUTOLIHMHI IXHBOTO TIEPEKIIaLy, IIOPiBHUIBHI (QYHKITT
OIHOPIAHUX WICHIB, IepeKiIaa 610iHNX MponpiaTeM 3ralaHIMU MOBaMU. 3a pe3yJIbTaTaMu
aHaJTI3y MOPIBHIILHOTO CHHTAKCUCY KOH(ECIHHUX TEKCTIB JBOMa MoBamu [9] 3adikcoBaHO
MEeBHI PO301’KHOCTI, SKi BUTIIYyMa4€HO Ha KOPHCTh YKPATHCHKOMOBHOTO TEKCTY MEPEKIIAIy
(YM TIN), i gKi CTOCYFOTBCS TABTOJIOTIYHOTO IMTOBTOPY, aMILTi(iKaIlil, aCHHIETOHY, EJIINcy Ta
MOCHJICHOTO TTOBTOPY. HalimOMITHIIIO PO301KHICTIO MiXK TEKCTAaMH JBOX MOB BHSIBHJIACS
3HaYHa IepeBara 3acTocyBaHHs iHBepcil B YM TII, KiNBKICTh BHIIAJIKIB SIKOT OLTBIT HiX
y IICTh pa3iB MEPEBHIIMIA aHATOTIYHUN MMOKAa3HUK B aHTIOMOBHOMY TEKCTI MEpEKIamy
(AM TII). bepyuu 10 yBaru poiib 3ralaHuX CHHTaKCHYHUX CTHIIICTUYHUX 3ac00iB, aBTOp [9]



JEKCHKO-CTHJIICTHYHI O3HAKH KOH®ECIHHOI COEPH ... 203
ISSN 0320-2372. THO3EMHA @UIOJIOTISI. 2020. Bunycx 133

JIATIIOB BUCHOBKY, III0 TXHE 3aCTOCYBaHHSI ITiJICHUITIOE BiJTIOBITHI MOBHI sIBHIIA, 3a0e31euye
IMIIPECIOHICTUYHICTh CIIPUMAaHHS, JIAKOHIYHICTh, TUHAMIYHICTh Ta BUPA3HICTh BHKIIAIY.
KoHcraroBaHo 0coOIMBY poiib IHBEPCIi, sika MiAKPECITIOE 3HAYCHHSI IHBEPCOBAHUX OJMHUIIb,
MOCWITIOE eM(aTHYHICTh MOBJICHHS, HOTO EKCHPECHBHICTh, IHTOHAIIMHY BHPa3HICTH 1
MOETHYHICTh. 32 pe3ylbTaTaMu aHalizy copMyIIbOBaHO BUCHOBOK IO T€, IO 33 03HAKAMHU
cruitictuaHoro cuatakcucy YM TII mae neBHy nepeBary (IpuHaiMH1 47151 HOC1s1 yKpaiHChKOT
moBH) Hax AM TII B acniekrax, 1110 3rafyBajiucs BUIIIE.

Y 1mMx mpamgx 3ajMIIMBCSA HEHIOCHTIDKCHUM, OIHAK, MOPIBHAIBHUI JEKCHUKO-
CTUJIICTUYHUM acHeKT KOH(eCiiHUX TEKCTiB B YKPaiHCBKill Ta aHDIiNCBKiH MOBax, 10 it
MOSICHIOE aKTYaJbHICTh Ifi€i cTaTTi, 00’€KTOM AKOi € KOH(ECIHHUHA CTUNb, a MPEeIMETOM
— TMOPIBHSJIbHI CTHIICTHYHI (JIGKCHYHI) O3HaKW OiOMIHOTO TEKCTy y 3rallaHuX MOBax.
HemocraTHs BHBUYEHICTH CTHIIICTUYHHX XapaKTEPUCTUK KOH(ECITHOTO CTHIIIO Ha BCIiX
MOBHHX PIBHSIX Ta B YCIX JKaHPOBUX PI3HOBHJIAX BH3HAETHCS i iHIMIUMH aBropami [8], a
MOPIBHSJIBHI JOCIIJDKCHHST aHTTIMCHKOI M yKpaiHChKOi MOB Yy IIbOMY aCIEKTi MPaKTUIHO
BIJICYTHI.

MeTonoJiorist qociakeHHsi. B HaykoBiii JliTepaTypi BiIOBITHOTO CIIPSIMYBaHHS [6]
JIEKCUYHA CTHIIICTHKA BU3HAYAETHCS SIK AUCIHUILTIHA, IO BUBYAE CTHIIICTHYHI OMO3HUIIT TPYIT
CJTiB (CHHOHIMH — aHTOHIMH, HEHUTPaJIbHI — EMOLITHO-OLiHHI JIeKceMH, O(illiitHi — pO3MOBHi
JIEKCUYH1 OIWHUII TOIIO), SIKi MMEepeJaroTh CTABJIEHHS MOBLSA 0 MPEAMETY CHIIKyBaHHA,
1 CTUJIICTUYHMI TIOTEHIIall AKUX IPYHTYETbCS Ha OIIIHHUX XapaKTepUCTHKAX IMOHSATH 1
peaniii, mo3HaYyBaHUX LIUMU cioBamH [6, c. 35-36]. Came nmopiBHsIBHI (B aHDNIACHKIN Ta
YKpaiHChKili MOBax) JIGKCUKO-CTHIIICTUYHI O3HAKH KOH(ECIHHOTO CTUIIIO JOCITIIKYIOTHCS
y LIl CTATTi 32 JOMOMOTOI0 METOJy 3iCTaBHOTO JIEKCUKO-CTUIICTUYHOTO aHali3y, B IKOMY
B 180X TII (aHrmo- Ta yKpaiHCEKOMOBHOMY) MOPiBHIOIOTHCSI JIEKCHKO-CTHTICTHYHI 3ac00H,
BUKOPHCTAaHI JJIsI IEPEeIaBaHHs OHUX 1 THX CaMUX JIEKCHYHHUX OMUHUIEL TO.

MeTtoro JOCTDKCHHS € BHSBIICHHS TaKWX O3HAK, a JIs ii JIOCSATHEHHS BapTO
OyJ0 pO3B’sA3aTH HH3KY 3aBlaHb: O0paTH Matepian nociijpkeHHs (mapanenbHi TTI
Bi0mii aHrmiChKOI0 W YKpPaTHCHKOKO MOBAaMH, SIKi IPYHTYBaJUCS O Ha OJHOMY H TOMY XK
TO TpeThor0 MOBOIO); IPOBECTH MOPIBHIBHAHN aHami3 3rafaHux napanenbHux TI1 3 MeToro
BUABJICHHA IXHIX CIUIBHUX Ta BiIMIHHUX JIEKCUKO-CTWJIICTUYHHUX O3HAK; C(HOpMYITIOBaTH
norepeIHi BACHOBKU Ta OKPECIUTH MEPCIIEKTUBY MOAATBIINX JOCIiIKEHb.

Marepianiom pocnifpkeHHst Oyino 00paHO mapalelibHi TeKCTH HANMOMIMPEeHIINX
BapiaHTiB nepeknany Craporo 3anosity (Old Testament) anrniiicekoro [19] Ta ykpaiHcpKo10
[2] moBamu. 3BakatouM Ha OOMEXKCHHS, IO HAKJIANAIOThCS oOcsroM myOmikaii, maaii
BUKIIQJIEMO pE3yJIbTaTH aHaNi3y JHIIe Mepuioro po3niny kHurd “byrrs” (Genesis),
o CKiIamaeTbes i3 31 Bipmia, 3 SKMX y LIl CTATTI aHATI3YIOTHCS NEPHIl TPH Mepionu
(13 BipmiB) pozairy. Bubip Marepiany AOCHIIKEHHS BMOTHBOBAHO Ie ¥ THM, IO came
Ha HHOMY TIPOBOAMBCS TOPIBHSUIBHUM aHAaJ3 CHHTAKTHKO-CTHIIICTHYHHX OCOOTHBOCTEH
KOH(eCIHHOro CTHIIIO B aHDIIMCHKIM Ta yKpaiHChKiA MoBax [9], a, OT)ke, HOBI CBITUYCHHS
IIONO JIKCUKO-CTHITICTHYHHUX O3HAK TOTO JK TEKCTYy MOXKYTh PO3IIUPUTH HAIi YSBICHHS
PO XapakTep iXHiX 30iriB i po301KHOCTEH y TBOX MOBaX.

BunpasnanicTb nopiBHAHHSA ABOX TekcTiB nepekiany (YM TII i AM TII) mix coboro,
a He 3 TO, HamMCcaHUM JaBHHOEBPEUCHKOIO MOBOIO, MOSCHIOETHCS THUM, IO B CYYacCHHUX
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ymoBax obuaBa TII (yHKIIOHYIOTH SIK CaMOCTiHHI TEKCTH, HE3aJIe)KHO BiJl CTYICHS
noBHOTH iX BignosigHOocTi TO. Tak camo obunBa TekcTH (a00 MOXiAHI BiJl HUX, HAIPUKIIA],
MPOTIOBIJIi ) MOXKYTh (hyHKIIOHYBaTH 1 ik TO (TIpyu nepekiaai 3 aHDIHChKOT UM YKPaiHChKOT),
1 sx TTI (mpu mepeknaai Ha OyAb-AKy 13 3rajjaHux MOB). BillOBiHO i Yac mepenaBaHHs
TaKUX TEKCTIB MEPEKIIaJad IMOBHHEH BPAaXOBYBATH, ITOMIX IHIIOTO, JIEKCHKO-CTHIICTHYHI
0COONMMBOCTI KOH(ECIITHOrO CTHITIO KOXKHOI 3 IMX MOB, 1100 nepeaartH ix aapecaram TIIy
3HaWOMIii iM opmi.

SAx Bimomo, B mepuiomy posaini kaurd “ByTtrs” (Genesis) iinetbea npo aii [ocnoga
IOPOTSATOM INIECTH JHIB CTBOPEHHS CBITy. SIK yke 3ragyBajiocsl y TONEpeaHIX HAalIux
myOmikanisx [9], mepri ABa BipIili € BCTYIIOM, a OJabIINii 3MicT B 000x TII BukiafaeTscst
B IICCTH MepioAax, sKi TIyMadaTbcsl SK OaraTOKOMIIOHEHTHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi{
TapMOHIMHO OPTaHi30BaHWX YaCTHH, IO, 3aMHKAIOTHCS B KOO, YTBOPIOIOYH 3aBEPIICHI B
JIOTIYHOMY ¥ THTOHAIIIMHOMY IUIaHI OMWHUI MOBH [1; 4; 5; 6; 7]. Y OLibIIOCTI BUIAAKIB
y TepIIiid 4acTHHI Tepioxy CIOCTEPIratoThCs MOBTOPIOBAHI OMHOPIAHI KOMITOHEHTH (Ha
PIBHSX BiJ CJIOBA 10 PEUCHHS) 3 OMHOTHITHUMH 3a4MHAMH, a JpyTra HOTro YacTHHA 3aBEpIIy€
IyMKYy [6, c. 229].

Jlani nogaHo pe3ynbTaTd HOPIBHIBHOTO aHai3y.

Pe3yabraTn aoc/ifkeHHs Ta iIXHe oOIpyHTYBaHHs. SIK y)xe 3rajyBajiocsl paHille,
CIIUJIBbHI Ta BIIMiHHI CHHTAaKTHKO-CTHIIICTHYHI XapakTepucTuku AM TIIta YM TII nepruoro
posniny kHUrY “ByTTs” (Genesis) aHamizyBajucs B IHIIMX HAIIUX Opaisx [9]. Y wiif cTarti
33 TUMH X NPHUHIUIAME PO3IVISIAIOTHCS JIEKCHYHI 0COOIMBOCTI 3raiaHoro po3ainy. Bipmri
1 i 2 moka3zaHo B Tab. 1.

Tabnuys 1
Bipuui 1, 2 nepmoro po3aisny kauru “byrrs”

1. In the beginning, God created the heaven|1. Ha nouamky boe cmeopus Hebo ma
and the earth. 2. And the earth was without |3emnio. 2. A 3emna 6yna nycma ma nopox;cHs,
form, and void; and darkness was upon the|i mempsasa d6yna nao 6esoouero, i [yx Boowcuti
face of the deep. And the Spirit of God moved | wiupss nHao nosepxuero o0u.

upon the face of the waters.

VY Bipui 1 6aunmo mapkoBani ekcemu God (“bor”) Ta Spirit of God (“yx boxuii™),
K1 HamucaHo 3 Besukoi ditepu B 060x TII, a B YM TII — 3 Benukoi J1iTepy HAUCAHO IE
it “He60”, mo Takox J03BOJISIE PO3MISAAATH HOTO K MapKoBaHy Jekcemy, xoda B AM TII
BOHA HaIMCaHa 3 Manoi JITepH, a, OTKe, 11 He BKIIOUCHO JI0 PO3psAy MapKoBaHUX. Y Bipiii
2 AM TII nieciioBo OyTTs (Was) MOBTOPIOETHCS Y (hOpMi HETOKOHAHOTO BHITY SIK IPUCYIOK
y JIBOX MOCJIiTOBHUX PEUCHHSX, IEPETBOPIOIOYH iX HA PEUCHHS SK3UCTEHINaTBHOTO THITY, 1€
MOBTOP € MapKepOM TPUBAIIOTO repeOyBaHHs i oHOMaHITHOCTI OyTTH [5, ¢. 10]. ¥ npomy
K BipIi 6a4uMO MOBTOP CIYKOOBHMX YacTHH MOBH (30KpeMa, CIIOJyYHHKIB), TOOTO SBUIIE
MTOJTICUHICTOHY, JIJIS JIOTIYHOTO i €MOIIIHHOTO BUIIJICHHS CKJIaIHUKIB BUCIIOBIIeHHs. B AM
TTI ciocTepiraeThCst YOTUPUPA30BUI TIOBTOP crionyuHuka and (And the earth ...; andvoid...;

and darkness ..; and the Spirit of God), Toni sx B YM TII ABidi BXUTO CIONYYHUK “1”, OTHH

pas3 — “Ta”, i 1€ pa3 — CIIOJIY4YHUK a , 110 ACIIO PO3MHUBAE HOJ'IiCI/IH,E[eTOH, OJHaK BHOCHUTb
CBIXKHH CprMiHB y CHpHﬁMaHHH TCKCTY 3aBAAKU IMPOTHUCTABJICHHIO MNEPHIOro CJIEMEHTa
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JIAHITFOKKOBOTO TMTOBTOPY TMOIMEPEIHBOrO (parMenTa: “A 3emis Oyna...”, “i TempsiBa Oyna
72, “1 lyx boxwuit...”.

B AM TII HasBHI 1Bi oqHOTHITHI MeTadopH: face of the deep Ta face of the waters
(TIepeHeceHHs 03HAK iCTOT Ha HeicToT), Tomi K B YM TII cmocTepiraeTsest ieBHE CIIPOIIEHHS
nporo (parmenrta: “Haj Oe30mHEI0” Ta “Haj| MOBEPXHEH BoAM BimmoBimHO. JIOMIIBHO
3a3HAYMTH, 110 TAKUHA caMHUil Mmiaxij 3a(iKCOBAaHO B OJHOMY 3 IHIIUX JIEB’SITH BapiaHTIB
aHIJIOMOBHOTO Tepeknany [22], ne B 000X BUMAAKaX BXKUTO HEUTpaJbHY JIEKceMy surface.
3 iHmoro 60Ky, TOUITFHO BiA3HAUUTH BHUOIp CIIOBA MigBUIIEHOTO CTHIO (“mupsiB”) B YM
TII ans mo3HaueHHs MOHATTS, 10 B AM TII mepenaHo HEHTpaJIbHOIO JIEKCEMOIO moved
(B IHIIMX aHIIOMOBHHUX IEpeKJagaX CHOCTEPIraeTbcs TSHKIHHS A0 CTHIICTUYHO OilbII
3abapBieHux JiekceM — hovered [21], was hovering [17; 22] ta fluttering [23]).

ITix wac ommcy crtany 3emm no BrpydanHs [ocmoma B AM TII cmoctepiraerscs
Mapuessimis, ToOTO pO34ICHYBaHHS IUTICHOT 3MICTOBO-CHHTAaKCHYHOI CTPYKTypH Ha
MMyHKTYaIiiHO 130J1b0BaHI YacTHHU (And the earth was without form, and void), yHacniiok
YOro CTHJIICTHMYHWMIA aKIeHT majgae Ha mapuensar (and void). Hatomicte B YM TII neit
(dparMeHT TmepesaHo 3a JAOIOMOTOI0 CHHOHIMIB, MOEIHAHHUX 33 JOMOMOTOI0 €IHAIBHOTO
CIIONYYHHKA “Ta” (nycma ma nopodichs), Mo, Ha TyMKY JTOCITiTHHUKIB, pOOUTH 1X HACTIIBKH
BHPa3HUMH, 10 BOHU CIIPHIMAIOTHCS MIBUAMIC SIK CTHIICTEMH, HI)K HOMIHATUBHI JICKCEMHU
[6, c. 37]. TlomapHe BHKOpUCTAaHHS CHUHOHIMIB, JI¢ OCTaHHsS JIEKCEMa y Tapi MOCHUIIIOE
3HAYEHHS MEePILIOT, 3arajIoM BBXKAETHCA [6; 7] CTUIIICTUYHUM MPUHOMOM, XapaKTePHUM JJIs
cthepu penirii, OCKITbKH MAPHUHN 3B’ 30K CKIIQJHUKIB ITOCHITIOE MAa(OCHICTD Ta MiAHECEHICTh
BUKJIa1y. 3 1HIIOTO OOKY, TIyMaueHHs CIIOBOCIIONYUYESHHS Without form BUKIUKAE CYTIEPEUKU
cepesl aHIIOMOBHHMX 0iOmie3HaBHiB (TOpiBHSNTE BHOIp JIEKCEM B IHIINX AHITIOMOBHHX
niepeknanax — formless [20], unformed [22] abo waste [16]).

VY Bipmr 2 B 000X TEKCTaX 3aCTOCOBYETHhCS Tpajallis, TOOTO CTHIICTUYHA (irypa
SIKOCTI, B SIKi KOXKHa HACTyIHA JIeKceMa MocCHIToe (abo mocnaliroe) TeBHE CMHCIOBE
Yl eKCIIpecHBHE 3Ha4eHHs [6, c. 435]. TyT crmoctepiraeThes i aMmrutidikarmis [6, c. 432],
TOOTO HarpoMaKeHHs IeHOPATHBHUX O3HAYCHB JI0 OIUCY CBITY y TOMY BHUIVISII, B SIKOMY
BiH ICHYBaB Ha MOYATKy: without form — void — darkness — deep (“mycta” — “mopoxxHs”
— “rempsiBa” — “0e30[HA"), MOXMYPICTh BPKCHHS BiJl SIKOTO MOCHIIOETHCS 3 KOXKHOIO
HACTYITHOIO JIEKCEMOIO.

Tabnuys 2
Bipmi 3, 4 i 5 nepmoro po3ainy kauru “Byrra”

3. And God said, Let there be light: and there was | 3. I ckazas boe: Xaii cmanemvcs céimao! 1
light. 4. And God saw the light, that it was good: | cmanocs cgimno. 4. I nobauus boe céimno,
and God divided the light from the darkness.|wo 0obpe sono, i Boz 6i00inue ceimio 6io
5. And God called the light Day, and the darkness | mempseu. 5. I Boe uasseas ceimno: /env,
He called Night. And the evening and the morning | a mempagy nasseas: Hiu. I 6ye eeuip, i 6y8
were the first day. PAHOK, Oelb nepuiuii.

VYV mux Bipmiax, siKi yTBOPIOIOTH MEPIIUE Mepiof] po3aiay, B 000X TEKCTaX YOTHUPH
pa3u MOBTOPIOEThCS MapkoBaHa Jiekcema God (“Bor”), mo HajlexuTb 0 LEeHTPaJbHUX,
OCHOBOMOJIOXKHHX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX Tpyn KoH(peciiiHoro crtumio [4], a B AM TII
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MICTUTBCS e ¥ 1 situid (MBookycHuit [5]) moBTop, Koiu pedepeHT (God) mo3Ha4aeThes
IHIIUM CJIOBOM, y IIbOMY BHITaJKy, 0cO00BUM 3aiiMeHHHKOM He (B YM TII 3B’s30k 3
MIMETOM y IIbOMY BHITAJIKy MapKyEThCS Yepe3 3aKiHICHHS JI€CTIOBa-TIPUCYIKa “Ha3BaB”).

V Bipmi 3 B YM TII 3Beprae Ha cebe yBary BHOIp JII€CIOBA MEPEXOLY 3 OMHOTO CTaHY
1o irmoro (“craBatHcs’) ISl MOHATTS, IO B aHIIOMOBHOMY TEKCTI IEpeAaHe TIECIOBOM
crany (be) B apyromy i TperboMy pedeHHsx. O4eBUAHO, MO 3rafgaHuii BuOip B YM TII
TOYHILIE TiepeAae AMHAMIKy 3MiH, mo BiaOymucs, nopiBaHo 3 AM TII. Kpim Toro, y
Bipmax 3 i 4 crocTepiraeTbecsi NOCHICHUI TOBTOp JiekceMu [ight (“cBiTno”), sika B AM TII
HOBTOPIOEThCS TpHUi, a B YM TII — HaBiTh woTnpu pasu (B AM TII 3ragany igekceMy onuH
pa3 3aMiHeHO Ha 0cO00BUH 3aliMeHHUK (if). BBaxkaeThcs [5], 1110 MOBTOPEHHSI OZJHOTO ¥ TOTO
K CIIOBA, aJie B CYNPOBO/I IHIIKX CIIiB, IIOCUITFOE HOTO BUPA30Bi SKOCTI.

B ananizoBaHuX BipIIax Ha KOPOTKOMY BiITHHKY CIIOCTEPITa€ThCS TAKOX TPUKPATHHMA
MOBTOP TOJIOBHOTO MapKOBaHOTO ciioBa KoH(eciitHoi chepu God (“bor”), a y Bipmn 5
BBOJIATHCS TAaKOK MapKoBaHi (OCKUJIbKH B 000X TEKCTaX BOHH IMUIIYTHCS 3 BEJHMKOT JIITSPH)
nekcemu Day (“Jens”) 1 Night (“Hig”).

B 000X TekcTax CHCTEMAaTHYHO 3aCTOCOBYETHCS MONICHHIETOH — CIIONYYHUKU and (B
AM TII) Ta “1” (8 YM TII) BxuTO CiM i IIICTh pa3iB BiANOBIAHO HA IMOYATKY OTXHOPITHUX
MIPOCTUX PeYeHb. SIK 1 B momnepenHboMy (pparmMeHTi, Ha LbOMY BIITHHKY CIOCTEPIraeThes
rpajaiis, o peaji3y€eThCs TOJIOBHO 3aBISKH JiechiBaM-nipucynakam: God.: said, Let there be
light— there was light — saw the light — it was good — divided the light— called Day — called
Night (“‘ckazaB bor: Xaii... cBiTIIO! — cTanocs CBITIO — MOOAYUB CBITJIO — JOOpPE BOHO —
Ha3BaB JleHp — Ha3BaB Hiu”). 3 KOXKHMM HACTYIHHUM JI€CTIOBOM MONINIIYETHCS CUTYAIlis B
CBITI, SIKWI cTBOpIOE bor, Tak caMo sIK 1 HacTpiil ynTava (ciryxada), a rpajallisi rapMOHIHHO
3aBepuIyeTbest peperom, ne B YM TII cniocrepiraeThesi TOCUICHUN JI€CTIBHHNA MTOBTOP
y JIBOX MPOCTHX peUeHHsSX apyroro ckimagHoro (“I G6yB Bedip, i OyB paHOK...”), 10, SIK
BBaXKaeThes [S], peamnizye QyHKINFO CTHII3aIT YaCOBUX MMapaMeTpiB, IXHLOTO PO3TOPTAHHS
Ta IHTCHCUBHOCTI.

Tabnuys 3
Bipuui 6, 7 i 8 nepmoro po3ainy kauru “byrra”

6. And God said, Let there be a firmament in the | 6. I ckazas boe: Hexaii cmanemobcsi meepob
midst of the waters, and let it divide the waters | noceped 600u, i Hexail 8I00iNie 60HA MidC
from the waters. 7. And God made the firmament, | 600010 1l 600orw. 7. I boe meepowb yuunus, i
and divided the waters, which were under the |8i00inug 600y, wjo nio meepoio 60Ha, i 600y,
firmament from the waters, which were above|wo nao meepow eona. I cmanocs max. 8. 1
the firmament: and it was so. 8. And God called | naseas boe meepow Hebo. I 6ys seuip, i 6ys
the firmament Heaven. And the evening and the | panoxk, denv Opyeuil.

morning were the second day.

VY 1pomy (parMeHTi (Ipyruid nepios] po3aiiy) 3arajJoM CIIOCTEPITaroThCs Ti K 03HAKH,
mo i y momepenaboMy. B 000X TekcTax MICTHThCS MapkoBaHa Jiekcuka: God (“Bor”),
firmament (“tBepan”’) Ta Heaven (“He060”). Bxxuanus B AM TII He3nlidyyBaHOTO IMCHHUKA
water y MHOKHHI CTHITI3y€ BUKJIAJ i1 apXaldHUH, HAJar09l HOMY ITiTHECEHOCTI, TaK CaMo
SIK 1 32CTOCYBaHHS TABTOJOTIYHHUX IOBTOPIB 3raJlaHOro IMCHHHKA (JIeKCeMH waters Ta “Boaa”



JEKCHKO-CTHJIICTHYHI O3HAKH KOH®ECIHHOI COEPH ... 207
ISSN 0320-2372. THO3EMHA @UIOJIOTISI. 2020. Bunycx 133

BXKHUTO TPUYl B MEXaX OJHOTO CKIQJHOTO PEYCHHS Yy BIpImi 6), a TAaKOXX BUKOPHCTaHHS
3acTapiiuX MpUHMEHHHKIB (unto 3aMiCTh in(to) Ta in the midst of 3amicThb in the middle of).

Crwmizanii YM TII cipusie He3BHYHE BXXKHBaHHS PUHMEHHUKA “Midic” TICIS IECTOBA
“gi0dinac” (3aMiCTh “6i00iIAmMU WOCh 8I0 U020Ch™), & TAKOXK 3aCTOCYBAaHHS apXaigHOTO
IMEHHHKA “meepow” (y 3HAYCHHI “‘HebecHa meepob” — TYT BKUBAHHS TaKOTO O3HAYCHHS
Oyio 6 mepeqYacHUM, OCKUTBKY JIMIIEC B HACTYITHOMY BipIlli MOBiJOMIIIETHCS, IO 3raJaHy
TBepIb Ha3BaHO HEOOM). J[OIiIbHO 3ayBa)KUTH IOBTOPHE BUKOPUCTAHHS A1€CIOBA EPEXOTY
3 OIHOTO CTaHy 110 iHIIOro (“cTaBatucs’) I Mo3HaueHHs ToHATTA, ke B AM TII nepegano
TIIECITIOBOM CTaHy be, 10 BXKe PO3MIsAaiocs Bulle (AUB. KoMeHTap a0 Bipma 3). OgHak TyT
BapTO 3BEPHYTHU yBary Ha MOBTOP 3TalaHOTO AI€CIIOBA y Pi3HUX (popMax Ha MOUYATKy Bipiia 6
1 HanpukiHLi Bipa 7 (“Hexaii cmanemscs — I cmanoca max”™), M0 yTBOPIOE KOHPIrypariito,
sSIKa Ha3UBAETHCS “KUTBIICBHI TIOBTOP”, KOJIM OJJHA ¥ Ta X JIEKCEMa IIOBTOPIOETHCSI HA TIOUATKy
1 HaNPUKIHII TeBHOTO (hparMeHTa Tekcty [S].

Sk 1 B momepennbomy rmepiomi (Bipmr 3-5), y MeXax KIUIBIIEBOTO IOBTOPY
CIIOCTEPIraeThes Tpajailis 3a paxyHOK IepepaxyBaHHS JisHb [0crmona, BHACHIIOK SKHX
CUTYaIlisl MOCTIHO ToKpatnyetbes: God said, Let there be afirmament — let it divide the
waters — made the firmament — divided the waters — and it was so — God called Heaven
(“ckazaB bor: Hexaii craneThcst TBEp/b — HEXall BOHA BiAJIUISE — TBEP/b YIHHHUB — BIIJIIITUB
BOJly — CTajocs Tak — Ha3BaB TBepab He00”). Sk 1 B monepeAHbOMY Mepioi, HepeiK TiSHb
Bora koponye pedpen (auB. komeHTap A0 Bipuiis 3-5).

B YM TII Takox crocTepiraeThCst 3aCTOCYBaHHS CTHIICTHYHO 3a0apBICHUX JIEKCEM
— niecnopa (“y4MHHUB” 3aMiCTh HEUTPAIBHOTO “CTBOPUB’) Ta IMEHHHKA “‘CYXOJiN” 3aMicTh
HelTpanapHOTO “‘cyma”. TToNMICHHICTOH 3aHMINAETHCS SCKPABOIO O3HAKOK 000X TEKCTIB:
Bicim noBTopiB and B AM TII i neB’ st mosTopis “i” — B YM TIL

Tabnuys 4
Bipuii 9, 10 nepuoro po3ainy kuuru “byrra”

9. And God said, Let the waters under the|9. I cxasas boe: Hexaii 30epemvcsa 600a
heaven be gathered together unto one place, |3-nonio Heba 0o micys o00HO20, i Hexall
and let the dry land appear: and it was so.|cyxodin cmane euonuil. I cmanoca max. 10. 1
10. And God called the dry land Earth; and the | nazeas Boz cyxodin: 3emns, a micye 3iopanna
gathering together of the waters called he Seas: | 600u nazsas: Mope. I Foe nobauus, ujo dobpe
and God saw that it was good. B0HO.

V¥ nux Bipmax, 0 YTBOPIOIOTh MEPIIi ABa CyONepiogu TPEThOro NMepiofy, JOIaTKOBO
JIO TPHUUi BXKUTOI TOJIOBHOT MapkoBaHoi Jiekcemu God (“Bor”), BBOAATBCS TaKOXX MapKOBaHi
(B 000X TEKCTax MUNIYTHCS 3 BETHKOI JiTepn) nekcemu Earth (“3emns’) i Seas (“Mope”), —
BapTO 3BEPHYTH Ha MHOXKHHY OCTaHHBOI iekcemu B AM TII (1o HanamToBye Ha TOSTUYHUH
nan), roai sk B YM TII ogHMHA 3raiaHOi JIeKceMU pOOUTS 11 CTHITICTHYHO HEUTPaIBbHOIO, a
TaKOX Ha aJliTepallifHi IIOBTOP Y CIIOBOCIIONYUYCHHI gathered together Ta HOTO TIOX1THOMY
gathering together (3acTocyBaHHS pi3HUX (OPM OJHOTO ¥ TOTO CaMOro CJIoBa, 00’ €THAHUX
MarepiaJibHO IICHTUYHUM KOopeHeM [5]).
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Tabnuys 5

Bipuii 11, 12 i 13 nepuoro po3ainy kuuru “byrrs”

11. And God said, Let the earth bring forth
grass, the herb yielding seed, and the fruit tree
yielding fruit after his kind, whose seed is in
itself, upon the earth: and it was so. 12. And the
earth brought forth grass, and herb yielding
seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and
God saw that it was good. 13. And the evening
and the morning were the third day.

11. I ckazag boe: Hexaii 3emasn 6podums mpasy,
APUHY, WO HACIHHA BOHA pPO3CIBAE, 0epego
0gouese, ujo 3a pOOOM C8OIM N0 NPUHOCUMD,
WO 6 HbOMY HACIHHA 11020 Ha 3emai. I cmanocs
mak. 12. I 3emns mpagy eudana, ApuHy, ujo
HacinuA po3scieae 3a pooom ii, i Oepego, ujo
npuHOCUMd N0, WO HACIHHA 11020 8 HiM 3d
podom tiozo. I boe nobayus, wo 0obpe oHo.
13. I 6ys seuip, i 6y6 panok, denb mpemiil.

Bipmi 11 i 12 yTBOproroTh TpeTiil 1 4eTBepTHil CyOnepiogu TPETHOro MEPiofy, a BipIl
13 € #ioro peppenom. ¥ Bipmi 11 8 AM TII nmpuseprae yBary nepcoHigikoBane BKHUBaHHS
MPUCBIMHOTO 3aliMEHHMKA Ais 110 BIIHOIICHHIO JIO HEICTOTH: frui ttree yielding fruit after
his kind. 3actapinuii 380poT yield... after his kind nocuiroe KHHXHICTD BUKIany. OmHak
Jliarma3oH JIGKCHKO-CTHIICTHYHUX 3aco0iB B YM TII Bce X BHIA€ThCSA JAEUIO NIMPIIHM.
JIoIiJIbHO BIM3HAYMTH ajiTepallito W acoHaHc (TMOBTOP TPHUTOJOCHUX Ta TOJOCHUX Y
pO3TAIIOBaHUX HEJAIEKO OJHE BiJ OmHOTO ciioBax [6, ¢. 433] (“HaciHHA... po3ciBae™),
BXKMBaHHS CTWJIICTHYHO 3a0apBiieHHUX (apXaidHux) CiB: “sapuHA” (y 3HAUCHHI “TopoauHa”,
“oBoui”) [3, c. 1424], “nepeBo oBoueBe” (y 3HaueHHi “nmepeBo ¢pykTose™) [3, ¢. 657], a
TaKOXX BHOIp JIi€CIOBA MEPEXOAY 3 OJHOTO CTaHy O IHIIOTO JyIs MOHATTS, mo B AM TII
NepeaaHo IECIOBOM CTaHy (AMB. KOMEHTApP BHILE).

HeBaxkko momituTH, mo Bipm 12 € Maiibke AOCTIBHUM MOBTOPOM TMOMNEPEAHBOTO,
KUl MaB (OpPMY IMIIEpPAaTHBHOIO pEUeHHs, a Bipuml 12 mokasye 3AiHCHEHHS 3raJaHoro
OakaHHS, ONEpyOUr (PaKTUYHO THMH K CIIOBAMH, & TOMY W XapaKTePU3YEThCS TAaKUMH K
JICKCHUKO-CTIIIICTHIHUMHE 0COONMBOCTIMH. 3BepTae Ha ceOe yBary JIMIIe 3aMiHa IPUCYIKa B
YM TIIronoBHoro pedeHHs (“BUAATH’ 3aMicTh “BpoauTh’ y Bipii 11) — He3BHYHE BXKHBAaHHS
JIEKCeMH “BHJIIATH Y IbOMY KOHTEKCTI HaJla€ HOMY MEBHOTO CTHJIICTHYHOTO 3a0apBJICHHS.
Bipm 13 € pedpenoM, TOOTO IpyIoro CiiB, sSiKa MOBTOPIOETHCS B TEKCTI KijibKa pasiB [6], 1
BXKeE aHaTi3yBaBCs paHilie (TUB. BipI 8).

BucHOBKM Ta NepPCHeKTHBH NOJAJBIINX JOCHiIKeHb. [IOpIBHSIHHSI IEKCHKO-
ctunictuuHux 3aco0iB AM TII 1 YM TII pae minctaBu 3poOUTH MONEPEAHI BUCHOBKH
PO JIOCTaTHBO BUCOKHUU CTYMiHb IXHBOI CXOXKOCTI B IIbOMY acmekTi. B 000x TekcTax
BXKHMBAIOTHCS MTPAKTUYHO OJHAKOBI MapKOBaHi JiekceMH (okpim cioBa “He6o” y Bipmi 1,
sxe € HemapkoBaHUM B AM TII). 3Haunuii mapasnesnizM CIOCTEPIraeThesl TAKOK CTOCOBHO
MOBTOPIB (BKIIOYAIOMH TMOCWJICHUH 1 TaBTOJOTIYHUI), JIEKCHUKO-CTHIIICTUYHE HATIOBHEHHS
AKHX B 000X TEKCTax € 3/eOLIBIIOr0 1ICHTHYHUM, OKPIM alliTepanifHOro MOBTOPY Yy BipIi
10 Ta nBOooKycHOTO MOBTOPY y Bipr 3 B AM TII, a Takox MociabieHoro MmoJIiCHHACTOHY
y Bipmii 1 i TOCHJICHOTO JIECTIBHOTO TOBTOPY B pedpeHi KokHOro mepiogy B YM TIL
[TomicuHIETOH 3arajioM € SICKpaBOI O3HAKOK 000X TEKCTIB, i X0Ua KiJIBbKICTh €JIEMEHTIB,
10 MTOBTOPIOIOTHCS B HUX, MOXE HE3HAYHOIO MIpO0 BIJPI3HATHCS B TOH 4M 1HIIUH OiK,
OIHAaK TaKa PI3HUIA € HE3HAYHOK0 i HE BIUTMBAE HA 3aralilbHe BPaXCHHS B 3ralaHUX
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TekcTiB. ['panmamis i amroridikaris B 000x TII 3acTOCOBYOThCS CHHXPOHHO, TaK Camo 5K
1 cUcTeMaTh4He, X04 1 He 3aBXIU TapajelibHe, BXXUBAHHS apXxai3MiB a00 HE3BUYHHUX VIS
BiJIMIOBITHOTO KOHTEKCTY JICKCEM.

Jo BiIMiHHOCTEH MOPIBHIOBAHNX TEKCTIB MOXKHA BIIHECTH CHCTEMATHYHE BXKMBAHHSI
niecioBa ctany (be) B AM TII tam, ne B YM TII 3acTocoByrOTECS Pi3Hi Ai€CIOBA IEPEXOIY
3 OZIHOTO CTaHy IO iHIIOTO. [HIIOI0 BiIMIHHICTIO € B)KUBAHHS IBOX OAHOTUIHUX MeTadop y
Bipii 1 AM TIL, tozi sik B YM TII BxuTO HEUTpasbHi JiekceMu. | HaBmaku, B IbOMY K BipIii
B YM TII BxHTO CIOBO MiABUIIEHOTO cTUIIIO, ToAl siIk B AM TII Bukopucrana HeTpaibHa
JekceMa. 3BaKalouM Ha Te, IO BUOIp CTUIBOBOTO 3a0apBiCHHS LUX BiJIIOBIAHUKIB Y
JIeSKAX 1HIIMX aHTJIIOMOBHUX mepeknangax 36iraBcs i3 YM TII, MokHa MPUIYCTHTH, LIO
nepeknagad AM TII y npomy acriekri BifiiitioB Bix TO. Po30ixkHICTIO MK IBOMa TEKCTaMU
€ TakoX 3actocyBaHHs maprensnii 8 AM TII (Bipm 1), yHacHiiok 40ro CTHIIICTUYHUH
aKIICHT MaJIa€ Ha MapIesisT, TO1 SK epeKiIagad yKpaiHChKOI0 MOBOIO IS ITepeadi bOT0 XK
(parMeHTa 00paB MapHUIA 3B’ 30K CHHOHIMIB, 110 TAKOX CIIPHYNHIOE CTHIIICTHYHHUH S(eKT,
MOCWITIOIOYH Ta(OCHICTh 1 MiMHECEHICTh BUKIAAY. [HIMUMH CTHIICTHYHUMH QIirypamu,
sIKi 3acTocoByBanucs juine B ogaomy TTI, € mepconidikariis B8 AM TII, 3 oqHoro 60Ky, Ta
amitepanis it aconanc B YM TI1, 3 inmoro (Bipmri 11-12).

BusiBneHi 0coOnMBOCTI HE AalOTh MiICTAaBU cPOPMYIIOBATH HaliliHI BUCHOBKHU IIOJO
OyAb-SKUX YITKUX BIIMIHHOCTEH MiX JIEKCHUKO-CTHJIICTUYHUMHU O3HAaKaMHU KOH(ECiHHOTOo
CTUIIIO aHIJIIHACHKOI Ta YKPaiHCBKOi MOB, a TOMY HOTPEOYIOTh JOAATKOBUX JOCIiIKEHb Ha
OimpIIOMY OOCS31 Marepialy, B YoMy i BOaAYa€MO MEPCIEeKTUBY JOCHTiIKESHHS.
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES
OF CONFESSIONAL SPHERE IN ENGLISH AND UKRAINIAN:
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The paper deals with the comparative analysis of the Ukrainian (Ivan Ohiienko) and English (King
James Bible) translations of the Old Testament (Genesis, Chapter 1) with the purpose of establishing their
common lexical and stylistic features.

The comparison of stylistic devices in the Ukrainian (UTT) and English (ETT) target texts proves
a high degree of their similarity. There is a considerable parallelism in the use of repetition (including its
strengthened and tautological types), whose lexical and stylistic realization is mostly similar in the two texts,
with the exception of the alliterative repetition in verse 10 and a double-focus repetition in verse 3 in ETT,
as well as the weakened polysyndeton in verse 3 and the strengthened verb repetition in the refrain of each
period in UTT. In general, the polysyndeton is a distinctive feature of both texts, and though the number of
the repeated elements may slightly vary in favour of any of the two texts, this variation is insignificant and
does not have any substantial impact upon the general impression conveyed by the said texts. Gradation
and amplification are common features of both texts, as well as a systematic, though not always parallel,
use of archaic or unusual words.

The dissimilarities of the two texts include a systematic use of the state verb (be) in ETT, where the
UTT utilizes a variety of dynamic verbs indicating a transition from one state to another. Other dissimilarities
include the use of two monotypic metaphors in verse 1 in ETT, compared to neutral lexemes used in UTT.
Simultaneously, in the same verse, the ETT counterpart of an elevated style word in UTT is stylistically
neutral. The use of parceling in ETT comprises another dissimilarity between the two texts, which shifts the
stylistic emphasis to the parceled fragment, while the Ukrainian translator, in rendering the said verse, gave
preference to the double synonymic structure to add passion and sublimity to the narration. Other unilater-
ally used stylistic devices include personification in ETT, on the one hand, and alliteration and assonance
in UTT, on the other.

The obtained data do not give sufficient ground for the reliable conclusions concerning any clear
distinctions between the stylistic (lexical) features of confessional style in English and Ukrainian, and thus
this problem requires additional research based on a wider corpus of data.

Key words: English and Ukrainian languages, Bible (Genesis), comparative stylistics, comparative
lexicology, confessional style, teaching translation and interpreting, comparative lexical and stylistic analysis,
lexical and stylistic features.



